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Аннотация. Статья посвящена теме реализации полилингвизма в Респу-
блике Татарстан, которая зарекомендовала себя флагманом осуществле-
ния инноваций во многих отраслях, в том числе и в образовании. В каче-
стве эмпирических данных выступают результаты научно-прикладного 
исследования «Татарский язык в системе полилингвального образования 
Республики Татарстан», проведённого в 2024 году. В данной статье рассма-
триваются вопросы реализации билингвального и полилингвального обра-
зования в Татарстане через описание видения учителями татарского язы-
ка полилингвальных и неполилингвальных образовательных организаций 
различных аспектов внедрения идей полилингвизма в систему образова-
ния, степени его актуальности для сохранения и развития татарского язы-
ка. Для формирования объективного представления о качестве реализации 
полилингвизма в Татарстане полученные в ходе научно-прикладного ис-
следования результаты сопоставляются с ключевыми положениями Кон-
цепции полилингвального образовательного комплекса «Адымнар – путь 
к знаниям и согласию», утверждённой Министерством образования и нау-
ки Республики Татарстан в 2019 году [1].
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Abstract. The article is devoted to the implementation of multilingualism in the 
Republic of Tatarstan, which has established itself as the flagship of innovation 
in many industries, including education. The empirical data are the results of the 
scientific and applied research "The Tatar language in the multilingual education 
system of the Republic of Tatarstan", conducted in 2024. This article examines 
the issues of the implementation of bilingual and multilingual education 
in Tatarstan through the description of the vision of teachers of the Tatar 
language of multilingual and non-multilingual educational organizations of 
various aspects of the introduction of ideas of polylingualism into the education 
system, the degree of its relevance for the preservation and development of the 
Tatar language. To form an objective idea of the quality of the implementation 
of multilingualism in Tatarstan, the results obtained in the course of scientific 
and applied research are compared with the key provisions of the Concept of 
the multilingual educational complex "Adymnar - the path to knowledge and 
harmony", approved by the Ministry of Education and Science of the Republic of 
Tatarstan in 2019 [1].
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Введение
Динамика развития российского 

государства и общества в начале XXI 
века связана с формированием нового 
геополитического профиля и техноло-
гического уклада, что подразумевает 
пристальное внимание к образова-
тельным стратегиям, позволяющим 
гражданам России сформировать необ-

ходимые профессиональные и обще-
гражданские компетенции для устой-
чивого развития страны. Одной из 
таких образовательных стратегий, от-
крывающих широкие перспективы для 
социализации российской молодёжи, 
выступает полилингвальное образова-
ние. Помимо общих федеральных про-
грамм по сохранению этнокультурного 
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и языкового многообразия народов 
России [2] и развитию полилингваль-
ности каждый из субъектов Российской 
Федерации стремится создать свою ли-
нейку практик освоения языков. Ре-
спублика Татарстан, начиная с 90-х гг. 
ХХ века, сделала ставку на инноваци-
онное развитие и смогла создать гиб-
кую политическую и социокультурную 
модель. На сегодняшний день укрепле-
ние международных позиций Россий-
ской Федерации с мусульманскими го-
сударствами востребовали авторитет и 
связи Республики Татарстан в странах 
Ближнего Востока и Юго-Восточной 
Азии [3]. В этой связи овладение ан-
глийским, китайским, турецким, фар-
си и иными иностранными языками 
позволяет татарстанцам активно вы-
страивать сотрудничество со странами 
ближнего и дальнего зарубежья, тогда 
как знание русского и татарского язы-
ков важно для межкультурного диалога 
внутри республики. Образование как 
социальный институт, в котором про-
исходит передача и усвоение научного 
знания и накопленного опыта, а также 
формирование мировоззрения лично-
сти, пытается адекватно реагировать на 
новые вызовы и запросы рынка труда. 
Концепция развития полилингвально-
го образования в Республике Татарстан 
подробно представлена д-р пед. наук, 
профессором Ф.Г.  Ялаловым в однои-
менном труде, в котором раскрывается 
содержание термина «полилингваль-
ное образование» и предлагается инва-
риантная линейка изучения языков [4].

Тема полилингвизма или многоя-
зычия как практического овладения 
многими языками с конца прошлого 
столетия стала мейнстримом в обла-
сти образования многих стран мира. 
Её актуальность в России подтвержда-
ется проведением за последние 20 лет 
большого количества международных 
научно-практических конференций, 
в которых приняли участие учёные 
разных областей: филологи, истори-
ки, лингвисты, политологи, социологи, 

психологи, педагоги. Анализируя стра-
тегии развития полилингвизма в  об-
разовательном пространстве России, 
они приводят в своих статьях и высту-
плениях аргументы его возрастающей 
актуализации и неизбежности. Описы-
вая зарубежный опыт внедрения по-
лилингвизма, представители системы 
высшего образования пришли к выво-
ду, что полилингвизм является скорее 
требованием нашей эпохи, а не про-
сто желанием отдельных социальных 
групп [5]. Зарубежные исследования 
последних шести лет, основанные на 
эмпирических данных регионов Рос-
сии и посвящённые изучению взаи-
мосвязи между трилингвизмом, би-
лингвизмом и образовательными 
достижениями школьников, пришли 
к  выводу о том, что использование 
языков этнических меньшинств в се-
мье или в качестве инструмента обуче-
ния не оказывает негативного влияния 
на образовательные результаты, в том 
числе и по русскому языку [6].

Реализация полилингвизма в субъ-
ектах Российской Федерации пред-
полагала прежде всего сохранение и 
развитие родного языка в контексте 
укрепления межнациональных отно-
шений и на сегодняшний день имеет 
свои первые результаты. В зависимо-
сти от исторических условий заселения 
тех или иных регионов представите-
лями различных этносов и формиро-
вания национальной и языковой по-
литики в республиках складываются 
различные модели поликультурного 
образования [7]. В Республике Татар-
стан достаточно долгое время реали-
зовывалась политика билингвизма, 
предусматривающая обязательное 
изучение всеми учащимися общеоб-
разовательных школ двух языков – та-
тарского и русского. Ряд проведенных 
исследований показал, что реализация 
политики билингвизма по оценкам 
всех субъектов образовательного про-
цесса носила противоречивый харак-
тер. С одной стороны, в рамках двух 
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государственных программ [8,9] было 
осуществлено много новых успешных 
проектов, направленных на изучение, 
сохранение и развитие татарского 
языка [10], с другой стороны, в системе 
школьного образования стали прояв-
ляться проблемы, требующие безот-
лагательного решения – прежде всего 
корректировка количества часов, от-
водимых на изучение русского языка 
в соответствии с федеральным зако-
нодательством и модернизация мето-
дики преподавания татарского языка 
в средней школе [11].

В 2017 году произошли изменения, 
в ходе которых республиканское руко-
водство Татарстана подготовило новые 
стандарты образования, согласно ко-
торым татарский язык остался в каче-
стве обязательного предмета для всех 
школьников республики с 1 по 9 класс, 
но количество часов на его преподава-
ние сократилось. В  2019  году по ини-
циативе Государственного Советника 
Республики Татарстан, Специального 
посланника ЮНЕСКО по межкультур-
ному диалогу, председателя Попечи-
тельского совета Республиканского 
фонда «Возрождение» М.Ш.  Шайми-
ева, был запущен образовательный 
проект «Адымнар – путь к  знаниям и 
согласию», включающий в  себя стро-
ительство сети полилингвальных 
комплексов в городах республики. 
Основная идея заключалась в созда-
нии полилингвальной среды, в кото-
рой татарский и иностранный языки 
станут языками обучения, а не только 
предметами изучения. В том же году 
Приказом Министерства образования 
и науки Республики Татарстан был 
разработан и утверждён документ, 
определяющий общие положения, 
значимость и цели проекта, структуру 
образовательного комплекса, модель 
выпускника и базовые ценности по-
лилингвальной школы – Концепция 
полилингвального образовательного 
комплекса «Адымнар – путь к знаниям 
и согласию» [1].

Структура полилингвального об-
разовательного комплекса включает 
в себя образовательные учреждения 
начального, основного и среднего об-
щего образования и имеет следую-
щие структурные подразделения: на-
чальная школа, билингвальная школа, 
полилингвальная школа, интернат 
и  загородный центр дополнительно-
го образования. С момента открытия 
в  Татарстане первой полилингваль-
ной школы прошло четыре года и по-
явились исследования, описывающие 
и анализирующие практики внедрения 
полилингвальной модели поликуль-
турного образования в республике, 
включая учебно-методическое сопро-
вождение и формы воспитательной 
работы с учащимися [12].

Цель данной статьи заключается 
в выявлении специфики реализации 
направлений полилингвального об-
разования в Республике Татарстан на 
основе результатов социологического 
исследования «Татарский язык в си-
стеме полилингвального образования 
Республики Татарстан» [13], проведен-
ного в 2024 году, в контексте основных 
положений Концепции полилингваль-
ного образовательного комплекса 
«Адымнар – путь к знаниям и согла-
сию» (далее – Концепция).

Методология исследования
Исследование реализовано в рамках 

качественной методологии, что позво-
лило выявить понимание учителями 
татарского языка цели и специфики 
реализации полилингвального обра-
зования в Татарстане, а также видение 
перспектив развития татарского языка 
в системе полилингвизма. В качестве 
объекта прикладного исследования 
выступили учителя татарского язы-
ка полилингвальных, билингвальных 
и общеобразовательных школ с углу-
блённым изучением иностранных язы-
ков трех городов Республики Татарстан 
(Казань, Елабуга, Нижнекамск). Дан-
ные были собраны в ходе проведения 
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21 глубинных интервью, выборка целе-
вая и ограничилась учителями город-
ских школ. Возраст респондентов ва-
рьируется в интервале от 27 до 60 лет, 
педагогический стаж – от 6 до 28 лет.

Результаты исследования
В ходе исследования учителям та-

тарского языка был предложен блок 
вопросов, раскрывающих понимание 
педагогами сущности полилингваль-
ного образования, его цели и специ-
фики развития в Татарстане. Педаго-
ги также представили своё видение 
портрета (модели) выпускника поли-
лингвальной школы как результата 
образования, выделяя характерные 
черты и особенности, а также преи-
мущества в сравнении с выпускника-
ми неполилингвальных общеобразо-
вательных организаций. Учителями 
были высказаны и возможные причи-
ны выбора родителями для своих де-
тей школы, реализующей программу 
полилингвального образования.

Начиная с определения, которое 
было закреплено резолюцией ЮНЕСКО 
в 1999 году, остаётся неизменным ядро 
понятия мультиязычного образования, 
которое во многих педагогических тру-
дах упоминается как поликультурное, 
а чаще полилингвальное, и подразу-
мевает применение в образовании по 
меньшей мере трех языков, а именно 
родного языка, регионального либо 
национального языка и международ-
ного языка [14]. В отечественных пе-
дагогических исследованиях активно 
используется понятие полилингваль-
ного образования, под которым по-
нимают «целенаправленный процесс 
приобщения подрастающего поколе-
ния к мировой культуре средствами 
нескольких языков, когда каждый из 
изучаемых языков выступает в каче-
стве способа постижения сферы специ-
альных знаний, усвоения культурно-и-
сторического и социального опыта 
различных народов» [7]. В Концепции 
полилингвального образовательного 

комплекса «Адымнар – путь к знанию 
и согласию» чётко прописано, что «это 
паритетное обучение на нескольких 
языках, приобщение детей средства-
ми изучаемых языков к культурному 
богатству многонационального народа 
России, знакомство детей с достижени-
ями мировой культуры, воспитание их 
в духе толерантности и межнациональ-
ного согласия» [1]. В данном документе 
прописано три языка – русский, татар-
ский и английский. 

В ходе проведённого исследования 
учителя, определяя полилингвальное 
образование, делают акцент на том, что 
это прежде всего изучение языка как 
предмета и использование его в каче-
стве средства обучения. Из интервью: 
- Когда ты получаешь новое знание, ис-
пользуя разные языки. То есть предметы 
плюс языки (учитель полилингвальной 
школы); - Полилингвальное образова-
ние, я считаю, когда ребёнок, изучая 
разные языки, развивается и применя-
ет вот эти языки по разным направле-
ниям, например, по биологии. Биология 
в  5-6 классах на татарском или с эле-
ментами татарского, а уже седьмого 
класса с элементами английского. При-
менение языка при изучении предметов 
это и есть специфика полилингвальных 
школ (учитель полилингвальной шко-
лы). Рассуждая о специфике полилинг-
визма в Татарстане, респонденты го-
ворили о сохранении татарского языка 
через систему школьного образования: 
- Это возможность получать образова-
ние на нескольких языках при сохране-
нии своего родного татарского (учитель 
школы с углублённым изучением ино-
странных языков); …- полилингвальная 
школа призвана сохранить именно та-
тарский язык (учитель полилингваль-
ной школы). 

В свою очередь учителя билингваль-
ных школ и школ с углублённым изуче-
нием иностранных языков определяют 
полилингвальность как создание ус-
ловий и среды с изучением несколь-
ких языков и на нескольких языках, 
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не акцентируя при этом внимание на 
татарском языке. Из интервью: Поли-
лингвальное образование – это такая 
тенденция в мире, которая отражает 
желание сохранить национальные языки, 
но при этом знать и «ходовые» языки. 
Например, русский и английский  – это 
популярные языки … или тот же китай-
ский (учитель школы с углублённым из-
учением иностранных языков); - Это 
образование, нацеленное на языковую 
составляющего образовательного про-
цесса (учитель билингвальной школы); 
- Это прежде всего создание среды, где 
идёт преподавание на нескольких языках 
(учитель билингвальной школы). 

Формулируя цель полилингвально-
го образования, учителя просили вре-
мя подумать, чтобы дать более полный 
ответ. Мнение педагогов здесь едино-
душное независимо от места их педа-
гогической деятельности. Большин-
ство респондентов считают, что цель 
полилингвального образования заклю-
чается в сохранении татарского языка 
в  республике как языка общения пре-
жде всего для этнических татар, а также 
в повышении его статуса и сохранении 
татарской национальной культуры. 
Из интервью: - Чтобы татарский язык 
не потерял свои корни вообще. Вся же 
речь об этом идёт, что татароязычные 
люди, которые называются татарами, 
они татарский же не знают. И, к сожа-
лению, это большая проблема, и скорее 
всего, наверное, в республике, наша зада-
ча сохранить наш язык, нашу культуру и 
дальнейшим поколениям передать (учи-
тель полилингвальной школы); - Для 
сохранения татарского языка как сред-
ства общения. Чтобы татарский язык 
не исчез совсем. Ведь сегодня старшее 
поколение и в основном деревенское на-
селение говорит и пишет на татарском 
языке, а молодые люди и городское насе-
ление – нет (учитель школы с углублен-
ным изучением иностранных языков); 
- Придать значимость татарскому 
языку, поднять его статус (учитель би-
лингвальной школы). 

Некоторые респонденты, формули-
руя цель полилингвального обучения 
в регионе, связывают её с созданием 
полилингвальных комплексов и спосо-
бами актуализации татарского языка. 
Из интервью: - Для сохранения родного 
языка прежде всего. Думаю, что это от-
вет на проблемы с выбором родного язы-
ка и написанием заявления родителями. 
Если в Адымнар идёшь, ты уже знаешь, 
что ты будешь учить татарский язык и 
точка, и предметы на татарском языке 
тоже. То есть сознательно ведёшь ре-
бёнка туда, понимая, что он будет из-
учать татарский язык как родной. Сей-
час много татар, которые не владеют 
татарским (учитель полилингвальной 
школы). 

Педагоги, говоря о создании поли-
лингвальных комплексов в Татарстане, 
отдельно подчёркивали роль респу-
бликанского руководства в решении 
вопроса популяризации татарского 
языка, выражая полное понимание 
и поддержку современной языковой 
политике. Из интервью: - Сохранение 
татарского языка, культуры. В би-
лингвальных школах тоже это делают, 
но тут подход другой, средства государ-
ство выделяет, привлекают родителей 
и учащихся новыми оборудованными 
комплексами с полным днём пребывания 
детей. И в коридоре вы будете слышать 
татарскую речь. То есть это попытка 
создать современную культурную среду, 
где превалирует татарский и англий-
ский языки (учитель билингвальной 
школы). 

Преподавание на татарском и ан-
глийском языках в полилингвальной 
школе рассматривается учителями как 
эффективная стратегия популяриза-
ции татарского языка среди подрас-
тающего поколения, когда, благода-
ря проникновению интернета во все 
сферы жизнедеятельности человека, 
знание английского языка восприни-
мается необходимым и естественным. 
Такое отношение, с точки зрения пе-
дагогов, поменяет и отношение к изу-
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чению татарского языка. Из интервью: 
- Популяризация татарского языка. 
Вот ведут предметы на татарском 
как раньше в деревенских национальных 
школах…и некоторые, даже те же роди-
тели учащихся, подумают – «О, это же 
прошлый век, зачем?». И в этих школах 
вводят английский как средство обуче-
ния, и отношение тихонько меняется, 
и к татарскому языку, потому что он 
наравне с иностранным языком приме-
няется в школе. Думаю, это такой про-
думанный метод. Он сработал (учитель 
школы с углубленным изучением ино-
странных языков).

Профессор Ялалов Ф.Г., раскрывая 
вопрос понимания участниками обра-
зовательного процесса особенностей 
полилингвальной системы обучения, 
отмечал, что не только родители, но 
и сами педагоги порой не могут на-
звать ключевые преимущества поли-
лингвального образования, отмечая 
лишь очевидные, часто внешние усло-
вия: «В их ответах в основном упомина-
ются количество изучаемых языков и 
классов с углубленным изучением ино-
странных языков, профильных пред-
метов, возможности дополнительно-
го образования и т.д. У  большинства 
учителей представление о поли-
лингвальной школе связано с внеш-
ними факторами, дополнительными 
возможностями для обучения и разви-
тия детей» [4]. И действительно, говоря 
о решающих факторах, влияющих на 
выбор родителями полилингвального 
образования для своих детей, учителя 
прежде всего назвали созданную благо-
приятную атмосферу, наличие кружков, 
обеспеченность школы новым оборудо-
ванием и системой безопасности, воз-
можность находиться ребёнку в школе 
полный день: - Атмосфера, общая куль-
тура, возможность развивать свои спо-
собности, не выходя из школы (наличие 
кружков, бассейна, театра, КВН, радио) 
(учитель полилингвальной школы);  
- Родителей и детей всегда привлекает 
новое…здание, площадка, классы, нали-

чие бассейна, кружков и секций внутри 
школы (учитель билингвальной шко-
лы); - В такой школе дети находятся до 
5 вечера, а значит родители спокойны – 
их дети в безопасности, занимаются 
в  кружках, не бездельничают, а все вре-
мя заняты, развиваются, уроки делают 
(учитель школы с углубленным изуче-
нием иностранных языков). При этом 
некоторые из опрошенных педагогов, 
чьи дети обучаются в школах Адымнар, 
говорили о факторах, влияющих на вы-
бор школы, именно с позиции родителя.

В качестве причины выбора обуче-
ния в Адымнар педагоги обозначили 
воспитательную деятельность педаго-
гического коллектива полилингваль-
ных школ, отражающуюся в прове-
дении мероприятий на татарском 
и  английском языках: - Воспитатель-
ная составляющая этих школ, проведе-
ние праздников на татарском, англий-
ском языках» (учитель билингвальной 
школы); - Прежде всего воспитательная 
среда, где идёт развитие английского 
и  татарского языков» (учитель поли-
лингвальной школы). Выбор родителя-
ми татарского языка как средства обу-
чения в качестве первопричины указал 
лишь один респондент: - Конечно, воз-
можность обучаться на татарском 
языке для родителей-татар и плюс из-
учение иностранного языка, нахождение 
ребёнка полный день в школе» (учитель 
билингвальной школы). Обучение на 
английском языке в качестве прио-
ритета при выборе родителями поли-
лингвальной школы не назвал ни один 
респондент. Таким образом, в качестве 
преимущества выпускников Адымнар 
респондентами на первый план вы-
двигается знание иностранного (ан-
глийского) языка и обучение на нём, и 
в тоже время оно не упоминается как 
причина, по которой родители выби-
рают полилингвальную школу местом 
обучения своих детей. 

Одной из важных задач полилинг-
визма учителя считают формирова-
ние высоких стандартов качества под-
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готовки выпускников в республике. 
Так, представители полилингвальных 
школ обучение на английском языке 
изначально рассматривают как до-
полнительную компетенцию, кото-
рую выпускники смогут в дальнейшем 
применить за пределами своей стра-
ны, а  педагоги неполилингвальных 
школ не видят в этом необходимости, 
вероятно ввиду того, что прямая уста-
новка на изучение иностранного язы-
ка с последующим его применением 
за пределами своей страны в их шко-
лах не акцентирована. Из интервью: - 
Я считаю, что, открывая такие школы, 
задумались о  том, чтобы дети стали 
конкретно способными на многое. И не 
только дети могли жить в Татарстане, 
а в мире. Они в любую точку мира мо-
гут поехать, и с легкостью могут об-
щаться, адаптироваться, жить там и 
работать (учитель полилингвальной 
школы); -Идея, наверное, была такая: 
чтобы подготовить качественно уча-
щихся для поступления не только в свои 
вузы, но и в заграничные, при этом что-
бы знали свои корни, не забывали язык. 
Только вот готовить кадры для других 
стран как-то странно…с другой сторо-
ны много говорилось и говорят до сих пор 
о том, что надо конкурентноспособного 
выпускника, чтобы он мог уехать загра-
ницу. Не понимаю этого стремления, 
особенно в свете последних событий 
в мире. Зачем мы будем отправлять 
наших детей заграницу? (учитель би-
лингвальной школы). 

Модель выпускника полилингваль-
ной школы как образ ожидаемого ре-
зультата образования в Концепции 
представлена следующим образом: 
«это гражданин России, воспитан-
ный на глубоком уважении к культуре 
родной страны, бережно относящий-
ся к этнокультурному наследию своей 
республики, свободно владеющий 
русским, татарским, английским 
языками, способный к личностному 
росту и развитию для блага и процве-
тания нашего отечества» [1]. Согласно 

данному описанию первостепенным 
является воспитание гражданина Рос-
сии, уважающего историю и культуру 
своей страны, наследие республики. 
Как неотъемлемый и необходимый 
инструментарий указывается знание 
и свободное владение тремя языками. 
В ходе проведенного исследования, 
представляя портрет (модель) выпуск-
ника полилингвальной школы, учите-
ля всех типов школ делали акцент на 
воспитательной составляющей обра-
зовательного процесса, и  прежде все-
го называли такие качества как вос-
питанность, образованность, высокая 
культурна, что отражает повестку дня 
современного школы, опирающейся 
в своей деятельности на усиление вос-
питательной составляющей образова-
ния: - Целеустремлённый, воспитанный, 
культурный (учитель полилингвальной 
школы); - Он конкурентоспособный, 
образованный, воспитанный (учитель 
билингвальной школы); - Порядочный, 
культурный, с  широким кругозором 
(учитель школы с углубленным изуче-
нием иностранных языков). Педагоги 
также упомянули владение как ми-
нимум тремя языками – татарским, 
русским, английским: - Знающий та-
тарский, русский, английский языки 
(учитель полилингвальной школы); 
- Прекрасно владеющий языками: рус-
ским, татарским, английским (учитель 
школы с углубленным изучением ино-
странных языков). 

Педагоги не рассматривают фор-
мирование толерантности в качестве 
цели полилингвального образования. 
Так, в ходе исследования ни один пред-
ставитель полилингвальной школы не 
назвал в качестве цели воспитание 
детей в духе толерантности и межна-
ционального согласия как это указано 
в качестве посыла полилингвального 
обучения в Концепции. Учителя счи-
тают, что формирование толерантно-
сти у учеников является прежде всего 
воспитательной задачей школы, при 
этом подчёркивают важность знания 
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и уважения выпускниками своей исто-
рии, культуры, уважительное отно-
шение к  традициям других народов, 
проживающих на территории респу-
блики. Из интервью: - Мы эту модель 
уже создали, мы это приняли. Есте-
ственно, говорящий в совершенстве на 
трёх языках, знающие культуру, тради-
ции именно этих народов и уважающие 
всех, все нации. Это обязательно (учи-
тель полилингвальной школы); -  Зна-
ющий свои корни и уважающий землю 
и людей, на которой живет (учитель 
полилингвальной школы); - Уважаю-
щий традиции своего народа, народов, 
проживающих с ним в одной республике, 
знающий историю своей страны (учи-
тель билингвальной школы). В ходе 
интервью из уст учителей неполи-
лингвальной школы прозвучала и ха-
рактеристика, указанная в Концепции 
первой – быть гражданином России: 
- Уважающий традиции своего народа, 
народов, проживающих с ним в одной 
республике, знающий историю своей 
страны, настоящий патриот России 
(учитель билингвальной школы); - На-
стоящий гражданин, любящий Родину, 
уважающий историю и культуру своей 
страны (учитель школы с углубленным 
изучением иностранных языков). 

В свою очередь учителя поли-
лингвальных школ делают акцент на 
конкурентноспособности своих вы-
пускников, их уверенности в собствен-
ных возможностях, которые формиру-
ются благодаря знанию английского 
языка, воспитанию ответственности 
и развитию инициативности. Из ин-
тервью: - Наш выпускник понимает, 
что ему все двери открыты. Куда бы он 
не пошёл, он будет успешным (учитель 
полилингвальной школы); - Воспиты-
ваем их ответственными за собствен-
ные решения. Уверенные в своих знаниях, 
полученных навыках, они поступят в те 
вузы, в которые запланировали. Знание 
языков конечно является дополнитель-
ным плюсом (учитель полилингвальной 
школы); - Я вообще представляю эту 

картину так: мои дети выпустятся из 
этой школы и поступят не только, на-
пример, в наши татарстанские вузы, 
в российские, но и легко поступят в дру-
гие – в Великобритании, в Германии, 
в  Америке (учитель полилингвальной 
школы).

Таким образом при сравнении сво-
их выпускников с выпускниками об-
щеобразовательной школы, учителя 
полилингвальных образовательных 
организаций делают акцент на их кон-
курентном преимуществе, которое 
достигается благодаря созданным ус-
ловиях для полной самореализации 
в школе и формированию у школьни-
ков чувства уверенности в собствен-
ных силах: - В отличии от выпускника 
общеобразовательной школы он более 
конкурентноспособный, потому что 
у нас очень много условий и спортом 
заниматься, и полностью себя реали-
зовывать, хоть робототехникой за-
ниматься, да чем угодно. То есть у нас 
возможностей больше, и, если ребёнок 
в течение 11 лет использует все эти 
возможности, значит он уже на выходе 
почти готовый к жизни должен быть; 
- Он обладает лидерскими качествами, 
умеет презентовать себя, свой проект, 
грамотно выступает перед аудиторией 
(учителя полилингвальных школ). 

Учителя неполилингвальных школ, 
опираясь на свой личный опыт обще-
ния с учащимися из полилингвальных 
школ (на конференциях, конкурсах), 
отмечают широту их кругозора, объ-
ясняя это прежде всего обучением на 
иностранном языке: - Широта круго-
зора, благодаря изучению иностранного 
языка и обучению на другом языке, дает 
возможность таким детям видеть пер-
спективу, умение логически мыслить, 
принимать ответственные решения, 
делать осознанный выбор (учитель 
школы с углубленным изучением ино-
странных языков); - Они очень твор-
ческие, свободно мыслят, знают язы-
ки (учитель билингвальной школы). 
При этом учителя озвучили и отри-
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цательные моменты, проявляющиеся 
в общении детей полилингвальных 
школ со своими сверстниками из не-
полилингвальных общеобразователь-
ных организаций: - Они более уверены 
в себе, так как им с первого класса учи-
теля говорят о том, что они – будущее 
своей республики, своей страны. Хорошо, 
что у них формируется широта взгляда, 
кругозора, нет зашоренности. Но есть 
и другая сторона – самоуверенность и 
излишняя гордыня. Я знаю ребят из по-
лилингвальной школы, которые на де-
тей из обычной школы смотрят сверху 
вниз – это неправильно, такое воспита-
ние ничего хорошего не принесёт (учи-
тель билингвальной школы). Причину 
такого поведения и отношения учите-
ля видят в акценте внимания педаго-
гов полилингвальных школ на исклю-
чительности своих подопечных и, как 
следствие, формируемом в них чувстве 
превосходства. Это подтверждается 
высказываниями самих учителей по-
лилингвальных школ: - Мы воспиты-
ваем великое поколение. Я так и говорю 
детям: «Вы – великое поколение, вы – 
будущее нашей республики! Вы выбрали 
учёбу в Адымнар».

В свою очередь учителя неполи-
лингвальных школ отмечают, что не 
видят значимых различий между вы-
пускниками, кроме знания дополни-
тельного иностранного языка. Из ин-
тервью: - Не вижу особой разницы, мы 
все стараемся воспитать порядочных 
граждан своей страны, которые будут 
успешными и счастливыми, смогут ре-
ализоваться в жизни (учитель школы 
с углубленным изучением иностран-
ных языков); - В полилингвальной шко-
ле акцент делается на языках, поэто-
му знание иностранного на высоком 
уровне – это и есть отличие от наших 
выпускников. А в остальном мы, как и 
наши коллеги из полилингвальных школ, 
стараемся развивать таланты и спо-
собности детей, подготовить их к бу-
дущей жизни, дать им прочные знания 
(учитель билингвальной школы). 

Заключение
Концепция полилингвального об-

разовательного комплекса «Адым-
нар  – путь к знаниям и согласию», 
созданная в целях формирования по-
зитивного имиджа полилингвального 
образовательного комплекса в Респу-
блике Татарстан[1] на сегодняшний 
день представляет собой основной до-
кумент, содержащий ключевые поло-
жения осуществления полилингваль-
ного образования в республике, а её 
реализация требует высокой теорети-
ко-методологической культуры всего 
педагогического сообщества, включён-
ного в образовательный процесс поли-
лингвальных комплексов, охватыва-
ющих начальное, основное и  среднее 
общее образование, а также базовые 
детские сады и центр дополнительного 
образования. Соотнесение результатов 
анализа мнений учителей татарско-
го языка, раскрывающих понимание 
цели полилингвального образования, 
специфики его реализации в  Респу-
блике Татарстан с основными поло-
жениями Концепции показало, что 
педагоги всех типов школ видят в соз-
дании комплексов Адымнар реаль-
ную возможность для развития и по-
пуляризации татарского языка среди 
школьников и их родителей, а целью 
развития полилингвального образова-
ния в республике и причиной создания 
полилингвальных комплексов Адым-
нар сохранение татарского языка. Тем 
не менее в качестве причины выбо-
ра родителями обучения своих детей 
в данных школах педагогами не указы-
вается английский язык, а татарский 
язык упоминается лишь в единичном 
случае. Вместе с тем педагоги видят 
большой потенциал воспитательной 
составляющей введения обучения на 
татарском языке, выражая надежду 
на то, что учащиеся-татары по наци-
ональности будут знать свою культуру 
и разговаривать на родном языке. Учи-
теля всех школ выражают единодушие 
в том, что использование татарского 
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языка в качестве официального языка 
обучения в системе образования пре-
доставляет возможности поднять его 
статус и тем самым сохранить нацио-
нальную культуру татарского народа 
для будущих поколений. Таким обра-
зом, выбор родного татарского языка 
обучения как инструмента усвоения 
национальной культуры в понимании 
педагогов является ключевым. 

Интервью с педагогами неполи-
лингвальных школ показало, что адми-
нистрации и педагогическим коллек-
тивам полилингвальных комплексов 
Адымнар удалось создать положи-
тельный имидж в республике и за её 
пределами, благодаря плодотворной, 
поступательной деятельности как с уча-
щимися, так и с их родителями. Ссыла-
ясь на продуманную образовательную 
и воспитательную концепцию своих 
школ, педагоги полилингвальных ком-
плексов Адымнар прогнозируют повы-
шение престижности полилингвально-
го образования в республике.

Следует отметить, что для большин-
ства опрошенных учителей тема фор-
мирования у школьников толерантно-
сти и духа межнационального согласия 
средствами обучения и воспитания 
проскальзывает при раскрытии темы 
о  модели выпускника полилингваль-
ной школы и его ключевых характе-
ристиках, а не в ответах на вопросы 
о  цели и специфике развития поли-
лингвизма в системе образования ре-
спублики. Тема межнационального со-
гласия звучит в контексте организации 

воспитательных мероприятий и про-
ектов работы с родителями учащихся. 

Отмеченная в Концепции способ-
ность к личностному росту и развитию 
для процветания своей страны у пред-
ставителей полилингвальных школ 
выступает на первый план с оговоркой, 
что преимуществом выпускников яв-
ляется возможность учиться и рабо-
тать за пределами своей страны, более 
того, это рассматривается в качестве 
приоритета: учителя полилингваль-
ных школ рассуждают о формирова-
нии гражданственности у школьни-
ков в рамках республики, но при этом 
будущее своих выпускников видят 
далеко за её пределами. При этом ак-
цент делаются на конкурентноспо-
собности, уверенности в собственных 
возможностях, которое формируется 
благодаря знанию английского языка, 
воспитанию ответственности и разви-
тию инициативности. Таким образом, 
в качестве преимущества выпускников 
полилингвальных школ подчёркивает-
ся знание и хорошее владение англий-
ским языком как возможности даль-
нейшего обучения и трудоустройства 
на совместном предприятии в РФ или за 
рубежом. Владение татарским языком 
в  качестве преимущества учителями 
полилингвальных школ не называется, 
поскольку педагоги рассматривают это 
в качестве необходимого базового на-
выка каждого жителя республики, осо-
бенно для татароязычного населения 
как носителя национального культур-
ного кода татарского народа.
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